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Uznesenie Európskeho parlamentu o vrátení rumunského národného pokladu nelegálne 
privlastneného Ruskom
(2024/2605(RSP))

Európsky parlament,

– so zreteľom na Haagsky dohovor z roku 1954 na ochranu kultúrnych statkov za 
ozbrojeného konfliktu a na jeho druhý protokol o zvýšenej ochrane kultúrnych statkov,

– so zreteľom na Dohovor UNESCO o ochrane svetového kultúrneho a prírodného 
dedičstva zo 16. novembra 1972,

– so zreteľom na Deklaráciu UNESCO o úmyselnom ničení kultúrneho dedičstva zo 
17. októbra 2003,

– so zreteľom na článok 132 ods. 2 rokovacieho poriadku,

A. keďže v roku 1916 sa Rumunská národná banka pod tlakom centrálnych mocností, 
ktoré v tom čase obsadili väčšinu Rumunska, rozhodla premiestniť rumunský poklad do 
Moskvy s cieľom zabezpečiť jeho zachovanie;

B. keďže v období od 12. do 14. decembra 1916 bolo približne 1 738 prepraviek, ktoré 
obsahovali rumunské zlaté tehličky a mince, naložených na železničné vagóny v 
neokupovanom meste Iași;

C. keďže v roku 1935 vtedajší Sovietsky zväz vrátil 1 443 prepraviek s porušenými 
pečaťami, ktoré boli vyplnené starými písomnosťami, dokumentmi, knihami a 
náboženskými predmetmi, ale zlato sa v nich nenachádzalo;

D. keďže Parlamentné zhromaždenie Rady Európy vyzvalo ruské orgány, aby pokračovali 
v úsilí o rýchle vyriešenie nevyriešených otázok týkajúcich sa vrátenia kultúrneho a 
iného majetku prostredníctvom priamych rokovaní s dotknutými krajinami1;

E. keďže v roku 2023 začal guvernér Rumunskej národnej banky kampaň s cieľom zaradiť 
do medzinárodných programov vrátane programu Európskeho parlamentu otázku 
rumunského pokladu prepraveného do Moskvy v roku 1916;

F. keďže spoločná medzivládna komisia vytvorená v roku 2004 Rumunskom a Ruskom je 
v súčasnosti jediným dvojstranným fórom, na ktorom sa obe vlády dohodli, aby 
rokovali o tejto téme;

G. keďže vo vzťahu k Ukrajine pretrváva medzi Ruskom a Západom napätie;

H. keďže kultúrne dedičstvo môže zohrávať kľúčovú úlohu pri presadzovaní mieru 
prostredníctvom podpory tolerancie, medzikultúrneho a medzináboženského dialógu a 

1 Uznesenie Parlamentného zhromaždenia Rady Európy 1896 (2012) s názvom Plnenie 
povinností a záväzkov Ruskou federáciou.
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vzájomného porozumenia; keďže ochrana kultúrneho dedičstva v období konfliktov a 
kríz má preto zásadný význam pre riešenie konfliktov a trvalý mier;

1. uznáva, že došlo k rabovaniu kultúrneho dedičstva rôznych krajín mimo EÚ a že krajiny 
EÚ vrátane Grécka a Rumunska majú oprávnené nároky na svoje kultúrne dedičstvo, 
ktoré sa nachádza mimo ich príslušných vnútroštátnych území;

2. zdôrazňuje, že všetky možné predmety, artefakty alebo zlato patriace do rumunského 
národného pokladu a nachádzajúce sa v Rusku sa musia vrátiť;

3. vyzýva na pokračovanie dvojstranných rokovaní medzi Rumunskom a Ruskom v tejto 
veci so zapojením organizácie UNESCO ako sprostredkovateľa;

4. zdôrazňuje tiež význam medzinárodného práva ako kľúčového nástroja na podporu 
porozumenia a vzájomne prospešných vzťahov medzi štátmi;

5. uznáva výzvy a ťažkosti spojené s navrátením kultúrneho dedičstva po dlhých 
obdobiach, zdôrazňuje však, že by sa nemali zneužívať ako dôvody na zabránenie 
tomuto procesu alebo na jeho zastavenie;

6. zdôrazňuje, že oprávnené nároky na navrátenie kultúrneho dedičstva sa nesmú 
zneužívať ani využívať na zvýšenie napätia medzi štátmi ani na vyvolanie alebo 
zhoršenie existujúcich konfliktov alebo geopolitického napätia;

7. víta ústrednú úlohu, ktorú zohráva UNESCO pri ochrane kultúrneho dedičstva a 
podpore kultúry ako nástroja na zblíženie ľudí a posilnenie dialógu;

8. vyzýva EÚ, UNESCO, Radu Európy a Organizáciu pre bezpečnosť a spoluprácu v 
Európe, aby spoločne presadzovali a podporovali úsilie o ochranu kultúrneho a 
náboženského dedičstva;

9. zdôrazňuje význam ochrany kultúrneho dedičstva; uznáva, že vo vzťahu k historickým 
pamiatkam je potrebné zabrániť úsporným opatreniam, ich zanedbávaniu a 
nedostatočnej obnove a ďalším okolnostiam, ktoré môžu ovplyvniť už aj tak nestabilnú 
infraštruktúru na ochranu ľudského a materiálneho dedičstva;

10. uznáva, že európske právne predpisy v oblasti kultúrneho dedičstva sa nie vždy 
uplatňujú rovnako vo všetkých členských štátoch, a uznáva, že existujú prípady, keď 
nedostatok primeranej finančnej podpory a ľudských zdrojov môže kultúrne dedičstvo 
poškodiť;

11. poveruje svoju predsedníčku, aby toto uznesenie postúpila Rade, Komisii, vysokému 
predstaviteľovi Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, vládam 
a parlamentom členských štátov a vládam Ruska a Rumunska.


